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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Handschuhe getragen werden.

I\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf

nicht mit weiteren Gegensténden belastet werden!

/N Kinder, sowie Erwachsene mit krperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrdnkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Perso-
nen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht

benutzen.

/N Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause

und Kérper eingehalten werden.

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater

Haltegriff montiert werden.

Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-

setzt werden.

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen

missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéiden untersucht werden.

Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden anerkannt.

gespilt und geprisft werden.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giltigen Normen montiert,

Die in den Léndern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die in der Montageanleitung angegebenen Montagemafe sind ideal fir

Personen von ca. 1800 mm KérpergréBe und missen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geénderter Montagehshe
die Mindesthdhe &ndert und die Anderung der Anschlussmaf3e beriicksichtigt

werden missen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu

achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Mon-

tage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist. Die beigeleg-
ten Schrauben und Dibel sind nur fir Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbau-
ten sind die Herstellerangaben des Diibelherstellers zu beachten.

Der beigepackte Filtereinsatz muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen

aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspillungen kénnen die Funktion
beeintréichtigen und/oder zu Beschédigungen an Funktionsteilen der Brause
fihren, fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck:

Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur:
Empfohlene HeiBwassertemperatur:
Anschlisse G 1/2:

Thermische Desinfektion:

Eigensicher gegen RiickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

max. 1 MPa
0,22 -0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C

65°C

kalt rechts - warm links
max. 70°C / 4 min

max.

Symbolbeschreibung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Safety Function (siehe Seite 35)
~ 492 °C Dank der Safety Function lsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur
von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Einjustieren (siche Seite 34)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermos-
taten Uberprisft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an
der Entnahmestelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siche Seite 39) )
Riickflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelméBig in Uber-

einstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen (DIN 1988
einmal j&hrlich) auf ihre Funktion geprisft werden. Um die Leichtgéngig-
keit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat von Zeit zu
Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

% MabBe (siche Seite 31)

/7 Durchflussdiagramm (siche Seite 31)
@D Handbrause

@ Kopfbrause (Rain)

(® Kopfbrause (Rainflow)

Bedienung (siche Seite 36)

@ Reinigung (siehe Seite 37) und beiliegende Broschiire

@@@ Serviceteile (siche Seite 38)

Sonderzubehdr (nicht im Lieferumfang enthalten siehe

Seite 38)
Eckmontageset #27999000

Prifzeichen (siche Seite 40)

2 \3} Montage siehe Seite 33



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes siques,

A\l est interdit fant qu' dultes ayant d ffisantes physiqg
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps
(telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\ Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corpo-
relle.

A\ 1l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modi-
fie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit entrer en
ligne de compte.

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut faire aftention & ce que
la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement de
joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée & l'installation
du produit et surtout ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles four-
nies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres constructions, il faudra
tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

L' élémentiltre, piece jointe, doit étre installé pour éviter |" infiltration d’ impuretés
venant du réseau. Ceux-ci pourraient influencer le fonctionnement de ce produit
et méme endommager des pieces mobiles. Des réclamations & la suite de |'usage
de la pomme de douche sans jointtamis de hansgrohe ne peuvent pas faire
partie de notfre garantie.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,22 -0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Température d'eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Raccordement G 1/2:
Désinfection thermique:

froide & droite - chaude & gauche
max. 70°C / 4 min

Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement concu pour de |'eau potable!

=

Description du symbole
« Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide acétique!

Safety Function (voir pages 35)
Grdce a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

Réglage (voir pages 34)

Le montage terminé, contrdler la température de I'eau puisée au miti-
geur thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

Entretien (voir pages 39)

Les clapets anti-retour doivent &tre examinés réguliérement conformé-
ment & la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales
ou régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an). Pour
assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et trés
froide.

Dimensions (voir pages 31)

/# Diagramme du débit (voir pages 31)
(@ Douchette

@ pomme de douche (Rain)

® pomme de douche (Rainflow)

Instructions de service (voir pages 36)
Nettoyage (voir pages 37) et brochure ci-jointe
Piéces détachées (voir pages 38)

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture
voir pages 38)
set de montage d'angle #27999000

Classification acoustique et débit (voir pages 40)

Montage voir pages 33 3



.
Y English
A Safety Notes Symbol description
/N Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting Do not use silicone containing acetic acid!

A

B B b

A

injuries.
The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influ-
ence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

The hot and cold supplies must be of equal pressures.
stallation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applica-
ble standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be oberserved.

The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be
altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of instal-
lation height will also change the minimum height, and that the altered mounting
dimensions must be taken into consideration.

Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire area of
the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints or
tiles sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation of the
product and has no weak points. The enclosed screws and dowels are only suit-
able for concrete. For another wall constructions the manufacturer's indications of
the dowel manufacturer have to be taken into account.

The filter insert must be use to protect the shower against incoming dirt by pipe-
work. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee claims.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,22-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Connections G 1/2:
Thermal disinfection:

Sa

cold right - hot left
max. 70°C / 4 min

fety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

=

Assembly see page 33

Safety Function (see page 35)
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-
set thanks to the safety function.

Adjustment (see page 34)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page 39)

The check valves must be checked regularly according to DIN EN
1717 in accordance with national or regional regulations (at least once
a year). To guarantee the smooth running of the thermostat, it is neces-
sary from time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

Dimensions (see page 31)

Flow diagram (see page 31)
@ Hand shower

@ overhead shower (Rain)

® overhead shower (Rainflow)

Operation (see page 36)
Cleaning (see page 37) and enclosed brochure

Spare parts (see page 38)

Special accessories (order as an extra see page 38)
corner fitting set #27999000

Test certificate (see page 40)



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza
/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso-
gna indossare guanti protettivi.

A\ |l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggetti!

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe o alcolici.

/\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza suffi-
ciente.

Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
motata separatamente.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per I'giene del corpo.
I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'ac-

qua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per per-
sone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna fare
attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata I'altezza minima necessaria
indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di collega-
mento.

Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del prodotto &
necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la struttura
della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per calce-
struzzo. In caso di alire strutture della parete vanno osservare le indicazioni del
produttore dei tasselli.

Il filtro supplementare deve essere utilizzato per proteggere la doccia dai depo-
siti di calcare. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti
della doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,22 -0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:

fredda a destra - calda a sinistra
max. 70°C / 4 min

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

=

Montaggio vedi pagg. 33

Descrizione simbolo

« Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

Safety Function (vedi pagg. 35)
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. 34)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna con-
trollare la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde
a quella fissata sul termostato.

Manutenzione (vedi pagg. 39)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno). Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regola-
zione, di tanto in tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando
da tutto caldo a tutto freddo.

Ingombri (vedi pagg. 31)

//  Diagramma flusso (vedi pagg. 31)
@ Doccetta

@ soffione doccia (Rain)

® soffione doccia (Rainflow)

Procedura (vedi pagg. 36)
Pulitura (vedi pagg. 37) e brochure allegata
Parti di ricambio (vedi pagg. 38)

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura
vedi pagg. 38)
set di montaggio ad angolo #27999000

Segno di verifica (vedi pagg. 40)



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

A

A

A

Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveri-
zador de ducha y no debe cargarse con otros obijetos!

Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveri-
zador y cuerpo.

El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montar-
se un elemento de sujecién separado.

La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

dicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transpor-
te. Después de la instalacién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de modi-
ficacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que adaptar
las medidas de conexién.

En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado

y cualificado se deberd prestar una atencién especial a que la superficie de
fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que sobresalen ni
azulejos desplazados), que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente puntos débiles. Los tornillos y
tacos adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de otras estructu-
ras murales se deberdn considerar las indicaciones del fabricante de tacos.

La insercién del filtro debe usarse para proteger la ducha de la suciedad prove-
niente de las tuberias. Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltra-
ciones de suciedad deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden
causar dafios en el inferior de la misma que no estdn cubiertas por la garantia
de Hansgrohe.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,22-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Ra

Desinfeccién térmica:

Se
El

a la derecha frio - a la izquierda caliente
max. 70°C / 4 min

cores excéntricos G 1/2:

guro contra el retorno

producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

« No utilizar silicona que contiene dcido acético!

Safety Function (ver pdgina 35)
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura
maxima por ejemplo max. 42° C.

Puesta a punto (ver pdgina 34)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre
y cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafo, no
corresponda con la indicada en el volante del termostato.

Mantenimiento (ver pdgina 39)

Las vélvulas antiretorno tienen que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos). Para garantizar el funciona-
miento duradero del termostato, el mando del mismo deberia girarse
de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

Dimensiones (ver pdgina 31)

// Diagrama de circulacién (ver pagina 31)
@ Teleducha

@ Ducha fija (Rain)

(® Ducha fija (Rainflow)

Manejo (ver pdgina 36)
Limpiar (ver pdgina 37) y folleto anexo
Repuestos (ver pdgina 38)

Opcional (no incluido en el suministro ver pé&gina 38)
Set de esquina #27999000

Marca de verificacién (ver pagina 40)

Montaje ver pagina 33



Nederlands

/\ Veiligheidsinstructies

A

A

A

Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten nage-
leefd worden.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de mini-
mumhoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet men erop
letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van produk-
ten en zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels
zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient u te leften op de
voorschriften van de fabrikant van de schroeven en duvels.

De bijgeleverde filter moet ingebouwd worden om uit de leidingen tegen te
houden. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche negatief be-
invioeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe
niet verantwoordelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,22 -0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:

Be

koud rechts - warm links
max. 70°C / 4 min

veiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

=

Symboolbeschrijving

Montage zie blz. 33

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Safety Function (zie blz. 35)
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Correctie (zie blz. 34)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecon-
troleerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Onderhoud (zie blz. 39)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar). Om het soepel lopen van de regeleen-
heid te garanderen moet de thermostaat van tijd tot tijd op heel koud
en heel warm worden ingesteld.

Maten (zie blz. 31)

Doorstroomdiagram (zie blz. 31)
D Handdouche

@ hoofddouche (Rain)

® hoofddouche (Rainflow)

Bediening (zie blz. 36)
Reinigen (zie blz. 37) en bijgevoegde brochure

Service onderdelen (zie blz. 38)

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket zie blz.
38)
hoekmontageset #27999000

Keurmerk (zie blz. 40)



R Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kveestelser og snitsar.

/N Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé
ikke belastes med andre genstandel!

/N Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

Bruserstralens kontakt med sensitive omré&der (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

Produktet mé ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

Brusersystemet mé& kun bruges fil bade-, hygiejne og rengeringsformél.

>

Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader pé overfladen ikke leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Maélene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en starrelse p& 1800
mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den mindste
hajde i filfeelde af en sendret monteringshajde andres og at der skal tages hen-
syn til de endrede tilslutningsmdl.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befeestigelsesfladen er plan (in-
gen ujaevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af produktet
og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De medfalgende skruer
og dibler er kun egnet til beton. Ved anden vaegopbygning ber producenten aof
dibler kontaktes for naermere information.

Den vedlagte filterindsats skal monteres for at forhindre at der kommer smuds
i bruseren fra rarsystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse p& bruserens
funktion og/eller fare til beskadigelser pé& bruserens funktionsdele.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,22 -0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

8 § Montering se s. 33

Symbolbeskrivelse

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Safety Function (se s. 35)
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltempera-
turen forudindstilles eksempel max. 42° C.

Justering (se s. 34)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres.
Sé&fremt den mélte vandtemperatur afviger fra den pd termostaten viste
forindstilling er en korrigering aof skalagrebet nadvendig.

Service (se s. 39)

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstem-
melse med nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om
aret). For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid
til anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Malene (se s. 31)

Gennemstremningsdiagram (se s. 31)
@ Héndbruser

® Hovedbruser (Rain)

® Hovedbruser (Rainflow)

Brugsanvisning (se s. 36)
Rengering (se s. 37) og vedlagt brochure

Reservedele (se s. 38)

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang se s. 38)
hjernemont.saet #27999000

Godkendelse (se s. 40)



Portugués

A Avisos de seguranca

/N Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/A O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

/N Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo po-
dem utilizar o sistema de duche sem monitorizac&o. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis
(p. ex. olhos). E necessdrio manter uma distdncia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

As dimensées de montagem indicadas nas instrucdes de montagem séo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteragées na altura minima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacdo.

Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixacdo

(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo

de montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que
este ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos e buchas incluidos no
volume de fornecimento séo apenas adequados para bet&o. Para outros méto-
dos de montagem na parede devem ser respeitadas as indicacdes do fabricante
das buchas.

O filtro de insercdo deve ser utilizado para proteger o chuveiro de areias e resi-
duos provenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes,
ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas
anulam a nossa respons abilidade e anulam a nossa garantia.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,22 -0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Lligacdes G 1/2:
Desinfecgdo térmica:

fria & direita - quente & esquerda
max. 70°C / 4 min

Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

=

Montagem ver pagina 33

Descricdo do simbolo

« Nao utilizar silicone que contenha dcido acético!

Safety Function (ver pdgina 35)
Gracgas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima
por exemplo max. 42°C.

Afinacéo (ver pdgina 34)
E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida
diferir da temperatura marcada na escala.

Manutencéo (ver pdgina 39)

As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano). Para garantir um funcionamento suave
do elemento termostdtico é necessdrio de vez em quando rodar total-
mente o manipulo da termostdtica da posicdo quente para a fria.

Medidas (ver pagina 31)

/#  Fluxograma (ver pégina 31)
@ Chuveiro de méo

@ Chuveiro fixo (Rain)

® Chuveiro fixo (Rainflow)

Funcionamento (ver pégina 36)
Limpeza (ver pagina 37) e brochura em anexo
Pecas de substituicéo (ver pagina 38)

Acessérios especiais (n&o incluido no volume de forneci-

mento ver pdgina 38)
Adaptador de canto #27999000

Marca de controlo (ver pagina 40)



Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

/N Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy przecigcia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice.

A

Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie
moze by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.
Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
cze$ciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sig. Nalezy zamonto-
waé osobny uchwyt.

Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A

Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroicie siggajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowad.
Nalezy przy tym zwrécié uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$é, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.

Montaz produktu musi byé wykonany przez wykwalifikowanego fachowca. Po-
wierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone
w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu. Przy innych

rodzajach $cian nalezy odpowiednio dobraé mocowanie i przestrzegaé zalecen

producenta.

Dotozony do opakowania filtr musi zostaé zamontowany, jej zabezpieczeniu
przed zabrudzeniami z rur. Zanieczyszczenia mogq prowadzié do nieprawidto-
wego dziatania prysznicu lub spowodowaé jego uszkodzenie, za tak powstate
uszkodzenia Hansgrohe nie przejmuje odpowiedzialnosci.

Dane techniczne

Opis symbolu

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,22-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSl)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C

Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

10

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

maks. 70°C / 4 min

Montaz patrz strona 33

Nie stosowad silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

Safety Function (patrz strona 35)
Dzieki funkcji zabezpieczajqcej mozna przestawi¢ zgdang maksymal-
nq temperaturg np. na maks. 42°C.

Regulacja (patrz strona 34)

Po ukohczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzo-
na temperatura na wylocie rézni si¢ od temperatury nastawionej na
termostacie.

Konserwacja (patrz strona 39)

Dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym, zgodnie z
normg DIN EN 1717 i miejscowymi przepisami, musi by¢ kontrolowane
(DIN 1988, raz w roku). Aby zachowaé tatwosé obstugi termostatu, od
czasu do czasu nalezy go przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem
cieptq wode.

Wymiary (patrz strona 31)

Schemat przeptywu (patrz strona 31)
@ Prysznic reczny

@ Prysznic sufitowy (Rain)

® Prysznic sufitowy (Rainflow)

Obstuga (patrz strona 36)
Czyszczenie (patrz strona 37) i dofgczona broszura

Czesci serwisowe (patrz strona 38)

Wyposazenie specjalne (Nie jest czeiciqg dostawy
patrz strona 38)
Zestaw do montazu naroznego #27999000

Znak jakosci (patrz strona 40)



Cesky

A Bezpedénostni pokyny
I\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

I\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat dalsimi pfedméty!

/N Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim

nesm{ produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog

nesmi produkt pouzivat.

Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprsk sprchy s mékkymi &éstmi téla (napf.

oéima). Je nutné dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

Produkt nesmi byt pouZivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné

madlo.

Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem télesné hygieny.

B> B b

Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uzndny 2adné dkody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Montdzni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlIni pro osoby s vys-

kou postavy pfiblizné 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je pfizpUsobit. Pfi

tom je zapotiebi dbdt nato, Ze se pfi zmé&néné vysce montdze zméni pozadova-
nd minimdlni vyska a Ze je tfeba brdt ohled na pfipojovaci rozméry.

Pfi montazi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je tfeba dbét na to,
aby upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (24dné vyéniva-
jici spary nebo navzdjem pfesazené obklady), aby konstrukce st&ny byla pro
montdz produktu vhodnéd a zvIdsté aby v ni nebyla Z&dné slabd mista. Prilozené
vruty a hmoZzdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi jinych konstrukénich materi-
dlech stény je tfeba se Fidit ddaiji vyrobce hmozdinek.

Do pfivodu musi byt zabudovéno se sprchou dodévané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkei
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se nevzta-
huje zdruka firmy Hansgrohe.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,22-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Pfipoje G 1/2:
Tepelnd desinfekce:

studend vpravo - tepld vlevo
max. 70°C / 4 min

Vlastni jisténi proti zpénému nasdti.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

=

Popis symbolu

Montaz viz strana 33

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Safety Function (viz strana 35)
Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvyssi pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

Nastaveni (viz strana 34)

Po ukoné&eni montaze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z
termostatu. Pokud se teplota zmé&Fend v misté odbéru li3i od teploty
nastavené na termostaty, je nutné provést korekei.

Udrzba (viz strana 39)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi
nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespof jednou
roéné). Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se ter-
mostat Eas od &asu nastavit na Gplné horkou a Gplné studenou vodu.

Rozmiry (viz strana 31)

Diagram priatoku (viz strana 31)
@ Ruéni sprcha

@ Horni sprcha (Rain)

(® Horni sprcha (Rainflow)

Ovladani (viz strana 36)
Cisténi (viz strana 37) a piloZend brozura

Servisni dily (viz strana 38)

Zvlastni ptislusenstvi (neni soucasti dodavky viz strana

38)
Sada pro rohovou montdz #27999000

Zkusebni znadka (viz strana 40)



Slovensky

A Bezpeénostné pokyny
/N Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

/A Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafazovat inymi predmetmil

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré su pod vplyvom alkoholu alebo drog.

Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
Dodrziavaijte dostatoénd vzdialenost medzi sprchou a telom.

Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

Produkt sa smie pouzivaf len na kdpanie a telesnd hygienu.

B> B b

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Pred montazou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinach.

Montézne rozmery uvedené v ndvode na montdz s idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispésobit. Pritom
je nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montdze sa meni minimdlna vyska a
a je nutné dbat na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné dbat na

to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice 3kdry alebo navzdjom predsadené obklady), aby konstrukcia steny
bola pre montdz produktu vhodné a zvlést aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
PriloZzené vruty a hmozdinky so vhodné len pre betdn. Pri inych kondtrukénych
materidloch steny je nutné riadif sa 6dajmi vyrobcu hmozdiniek.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo ne-

Cistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit' funkciu

sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa nevzt'ahuje
zéruka firmy Hansgrohe.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,22-0,5 MPa
Skudsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporué&end teplota teplej vody: 65°C

Pripoje G 1/2:
Termickd dezinfekcia:

Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!
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studend vpravo - tepld viavo
max. 70°C / 4 min

Popis symbolov

Montaz vid' strana 33

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

Safety Function (vid strana 35)
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvyssiv pozadova-
ni teplotu, napr. max. 42°C.

Nastavenie (vid strana 34)

Po ukoné&eni montaze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu li3i od teploty
nastavenej na fermostate, je nutné vykonat korekciu.

Udriba (vid strana 39)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v stlade s nérod-
nymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspof raz
roéne). Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénej jednotky, mal by sa
termostat z &asu &as nastavif na maximdlne horicu a maximdlne stude-
ni vodu.

Rozmery (vid strana 31)

Diagram prietoku (vid strana 31)
@ Ruéné sprcha

@ Horné sprcha (Rain)

® Horna sprcha (Rainflow)

Obsluha (vid strana 36)
Cistenie (vid strana 37) a prilozend brozira

Servisné diely (vid strana 38)

Zvlastne prislusenstvo (nie je siasfou doddvky vid
strana 38)
Rohovd montdzna sada #27999000

Osvedéenie o skuske (vid strana 40)
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Pycckun

A YKa3zaHumsa no texHuke 6esonacHocTun

A Bo BPEeMs MOHTQXA Cnefyer Hanetb Nnepyatkm BO usbexaHue npuiemMnedms u
nopesos.

KpoHwwreitH BepxHero fyiwa NpenHasHayeH ToMbKo s NOACOENMHEHMS BEPXHETO
Aywa. 3anpeLaeTcs NoaBELWMBATL HA HETO ApYTMe npeameTs !

ﬂem, a TaK>Xe B3pocC/bie C ¢M3M\46CKMMM, YMCTBEHHbIMM M/MHM CEHCOPHbIMU
HEOOCTATKAMM AOJIKHbI NOMb3OBATHCA M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM. 3anpe-
Laercd nosib30BATLCA M3AENMEM B COCTOAHMM ANKOTONbHOIO UMM HOPKOTUYECKOTro
OnbiIHEHMS.

/N He ponyckaiite nonanaHmMs crpym Bomsl M3 Pa3BpLI3TMBATENS HA YyBCTBMTEMbHBIE
yactv Tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpbisreatens cnepyet ycraHaenMBaTh Ha
NOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

M3nenue 3anpeuiaetcs Mcnonb3osats B kayectse pykostku. Cnemyer ycTaHasnm-
BATb CMELMANbHYIO PYKOSTKY.
A\ Vinenue paspeluaetcs MCMONbIOBATS TOMBKO B IIMEHMUECKMX Lienax: Ans npu-

HATMS BAHHbBI M IMYHOM TMIMEHSI.

noHHoro knana. MNepen ycTaHOBKOM cMecHTens HeObXOAMMO PEryNMPOBOUHbIMM
KPQHOMM BbIPOBHSTb ABNEHME XONOMHOM M Fopsyelt BOMbl MPU MOMOLLM BEHTMNEN
perynmpyolmx nogayy Bofsl B KBAPTUPY.

YKasaHUs Mo MOHTAXY

I_Iepen MOHTAXOM crneayer NpoBepmTb U3Oenne Ha npeamet nospe)KneHmZ npu
nepesoske. Mocne MoHTaxXa NpeTeH3nn O BO3MeLleHnn yu.|ep60 30 nospexne-
HUA NPpK NepeBO3Ke UMK NOBPEXAEHMS I'lOBerHOCTelZ He NPUHUMALOTCA.

pr6b| M apMaTypa OOMXHbI 6bITb YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI M MPOBEPEHbLI B COOT-
BETCTBMU C ﬂeﬁCTByI-OLLlMMM HOPMAMM.

Heobxoammo cobntonars Tpe6GoBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
fOLUMX CTPAHAX.

YKQ3QHHbIE B MOHTCAXKHOM MHCTPYKLMM MOHTAXHbIE PA3MEPbI MOEANbHbI AN ML
poctom okono 1800 Mm. B ciyuae Heo6X0nMMOCTH MOHTAXKHbIE PA3MEpbI Cre-
nyeT MeHsTb. [Py STOM HYXHO YYeCTb, YTO MPH M3MEHMBLIEIACS BbICOTE MOHTAXKA
MEHSETCS TAKKE M MUHMMOTbHAS BbICOTA, O M3MEHEHME YCTAHOBOUHBIX PA3MEPOB
HY>KHO MPMHSTh BO BHUMAHME.

IMpym MoHTaXKE M3aenus KBANUPULMPOBAHHbBIM MEPCOHANOM HEOBXOANMO
CneamTb 3a TeM, YToBbl, MOBEPXHOCTL KPENMEHMS Bbina NIOCKOM BO BCEM 30He
Kpennenus (6e3 BbICTYNAIOWMX WBOB UM CMELLEHUS NAUTKM), CTPYKTYpd CTeH
MOAXOAMAA NS MOHTAXKA M3AENMS W, B YOCTHOCTH, He MMena cnabbix mecr. Mpu-
naraemble BUHTbI W [robenu NpenHasHaueHsl Tonbko ans Getoxa. Mpu apyrx
TMNAX CTeH Heo6XxonMMo cobnioaaT ykasaHus npoussoamteneit aobene.

[ns npenoTsopalleHms NONAAAHMS YACTML FPS3M M3 BOAONPOBOMHOM CETHU
HEOBXOMMMO YCTAHOBMTL (GUALTP, NPUNATAEMbIN K PYYHOMY Ayly. YacTmubl
TPA31 MOTYT HOPYLIMTb OTOENbHbIE BYHKLMM M/ UM MPUBECTM K NMOBPEXAEHMIO
$yHKLUMOHANbHBIX AeTaner pydHoro aywa, Hansgrohe He Hecer otsetcTBeHHOCTL
30 MOBPEXAEHMs BCNencTeme oTCyTCTBuS GpunbTpa.

TexHuueckue gaHHbIe

He 6onee. 1 Mla
0,22-0,5 MMNa
1,6 MlMa

Pabouee nasnenue:

PekomeHnyemoe pabouee nasneHue:
[aoenennm:

(1 MMa =10 bar= 147 PSl)
TeMneparypa ropsyert Boabi:
PekomeHayemas Temn. rop. Bogsi:
Monkniouenne G 1/2:

Tepmuyeckas aesmHdekums:

He 6onee. 80°C

65°C

XOMNOAHAS CMPABA - FOpPsYAs CNesa

e 6onee. 70°C / 4 mun
YKOMMAEKTOBAH KNANAHOM 06paTHOTO TOKA BOAbI

Vlaﬂenme npenHAa3HAa4eHo UCKNOYMTENBHO ANng NUTLEBOM BOﬂbI!

=
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Onucanme cnmeonos

He npumeHsitTe cMnMkoH, conepXatmi yKCyCHYIO KMCNoTy.

Safety Function (cm. ctp. 35)
C nomowsto dyHkumm Safety Function Moxet 6biTb 3anana Makcumans-
Has Temnepatypa soasl, Hanpumep 42° C.

Hacrpowika (cm. ctp. 34)

Mocne MoHTaXA cnenyeT NpoBepMTh TEMNEPATYPY HA BbiXOae M3 Tep-
mocrata. CKoppeKkTMpyiTe TeMNepaTypy BOMbl, €CIM OHA OTAMYAETCS
oT YCTGHOBHSHHOIZ HQ TepMOCTOTe‘

TexHuueckoe obcny>kusanme (cm. crp. 39)

3awmra 06paTHOTO TOKA NOMXKHA PETYNSIPHO NPOBEPSTLES (MUHUMYM
oauH pas & rog) no cranpapty DIN EN 1717 unum 8 cootsetctemm ¢
HALMOHAMBHBIMM MK PETMOHANbHLIMM HOpMaTHBamm [ns rapaktim
MAABHOTO M3MEHEHMS TEMMEPATYPbI M AOATOro CPoKa cyk6sl Heobxo-
OMMO I'IepMOIlMLIeCKM I'IOBOPOLIHBGTIJ pyqu peryﬂMpOBKM TeMnepOTypbl
13 NONOXKEHME MAKCMMANBHO rOPSYas B MONOXKEHME MAKCUMAIBHO
XOmMoaHas BOAA.

Pasmepsi (cm. cTp. 31)

Cxema nortoka (cm. ctp. 31)
@ Pyunort nyw

@ Bepxuust myw (Rain)

(® Bepxuuit pyw (Rainflow)

dkennyaraums (cm. ctp. 36)
Ouucrka (cm. ctp. 37) u npunaraemas 6polwtopa

Komnnexr (cm. ctp. 38)

o
S)

CneuunanbHble NMPUHARNEXXHOCTH (He BKNoueHo B 061b-

em nocrasku! cm. ctp. 38)
KOMMNEKT Ans yrnosoro Moxtaxa #27999000

3HAK TeXHUUECKOro KOHTponsa (cm. cTp. 40)

MoHTax cm. cTp. 33



Magyar

A Biztonsagi utasitasok

AN A szerelésnél a zGzdddsok és vagasi sériilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben

korlatozott személyek nem hasznalhatjdk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol

és kabitészer befolydsa alatt &ll6 személyek nem hasznélhatiék a terméket.

Kerilni kell a zuhanysugér érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be

kell tartani a megfeleld tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét

kell felszerelni.

A terméket csak fiirdéshez, mosakodéshoz, és egészségiigyi tisztdlkoddshoz
szabad haszndlni.

B B B P

egyenlitenil
Szerelési utasitasok

* A szerelés el8tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sériilése.
Beépités utan a szdllitési- vagy feliileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelen kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelveket be kell tartani.

A szerelési Otmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassa-
gu személyeknek alkalmasak, és ennek megfelelen dtméretezendék. It arra kell
ugyelni, hogy az dtméretezett szerelési magassagndl megvdltozik a minimalis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozdsat.

Mikdzben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, igyelni kell arrq,
hogy a régzitési feliletek a régzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kiallé
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék felszereléséhez, és
kilensképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és
dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni a
dibelgyarté gydrtéi utasitasait.

A kézi zuhanyhoz csomagolt szGrétdmitést be kell szerelni a vizhdlézatbdl
szdrmazé szennyezddések kikiszobdlésére. A bedramlé szennyezédések aka-
ddlyozhatjdk és / vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany funkcidit. Az ezekbdl
adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

Miszaki adatok

A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézétti nagy nyomdskilonbséget kikell

Uzemi nyomés:

Ajénlott izemi nyomds:
Nyomédspréba:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet:

Forréviz javasolt h8mérséklete:
G 1/2 csatlakozés:

Termikus fertétlenités:

Visszafolyds gatléval

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

=

max. 1 MPa
0,22-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C

65°C

hideg jobbra - meleg balra
max. 70°C / 4 perc

Szimbdélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

Safety Function (Biztonsdgi funkcid) (ldsd a oldalon 35)
A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42
Celsius fokban maximalhatjuk.

Beszerelés (lasd a oldalon 34)

A sikeres felszerelést kévetéen ellendrizni kell a termosztét kifolydsi
hémérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért
hémérséklet eltér a termosztaton bedllitott hémérsékletts|.

Karbantartas (lasd a oldalon 39)

A visszafolydsgétlék miksdése a DIN EN 1717 szabvénynak megfe-
lel8en, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente
egyszer ellendrizendd! Ahhoz, hogy a szabdlyozdegység |6l miksd-
jén, a termosztdtot id8rél idére teljesen melegre és teljesen hidegre kell
dllitani.

Méretet (lasd a oldalon 31)

Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon 31)
@ Kézi zuhany

@ Fejzuhany (Rain)

® Fejzuhany (Rainflow)

Haszndalat (ldsd a oldalon 36)
Tisztitas (ldsd a oldalon 37) és mellékelt brossiréval

Tartozékok (lasd a oldalon 38)

Egyéb tartozék (a szdllitési egység nem tartalmazza lésd

a oldalon 38)
Sarokszerel8-készlet #27999000

Vizsgaijel (ldsd a oldalon 40)

Szerelés lasd a oldalon 33 15



Y Suomi

A Turvallisuusohijeet Merkin kuvaus
I\ Asennuksessa on kaytettavd késineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien Alg kayta etikkahappopitoista silikonial
tapaturmien estémiseksi.

/N Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan pédsuihkua. Sité ei saa max. Safety Function (katso sivu 35)

kvormittaa muilla esineillc! 42° C Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiaset-
A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa taa, esimerkiksi maks. 42° C.
kéyttaa suihkujériestelm@é ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-

sessa olevat henkilét eivat saa kayttad suihkujérjestelméaa.

Saato (katso sivu 34)

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltetté- Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava.

vd.Suihkun ja vartalon vélissd on oltava riittava vali. S&atd on tarpeen, jos kéyttdpisteessd mitattu veden |émpétila eroaa
A\ Tuotetta ei saa kayttad kédensijana. On asennettava erillinen kddensija. termostaattiin sdddetystd lampétilasta.
A\ Suihkujériestelmad saa kéyttaa ainoastaan kylpy- hygienia- ja puhdistustarkoi-

tuksiin. .

Huolto (katso sivu 39)

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen vélilla on tasattava. Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannéllisesti paikallisten ja
Asennusohjeet kansallisten mé&drdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran vuodessa). Sas-

téyksikdn kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada sactdyksikkd ajoittain

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuk- taysin kylmélle ja taysin kuumalle.

sen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié asennusohieita. Mitat (katso sivu 31)
Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle, ‘

ja niitd on tarvittaessa muutettava. Téssd on otettava huomioon, ettd asennus-
korkeuden muuttuessa muuttuu myds véhimmaiskorkeus, ja muutos on otettava

/#  Virtausdiagrammi (katso sivu 31)

. e - @ Kasisuihku
huomioon liiténtsjen mitoissa. @ Padsuihky (Rain]
* Kun pétevé ammattihenkildsts suorittaa tuotteen asennusta, on huomioitava, etté (B Paasuihku (Rainflow)

kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja tai Kavhs (k VU 36
laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seindn rakenne soveltuu tuotteen asentamiseen ﬁ‘\ &ytd (katso sivu 36)

eikd siing ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit

soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinnitettdessé tuotetta muihin seindrakentei- @ Puhdistus (katso sivu 37) ja oheinen esite

siin, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian

huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiuk-

kaset voivat hairitd suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei

vastaa téstd aiheutuneista vahingoista. Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen katso sivu 38)
. . Nurkka-asennussetti #27999000

Tekniset tiedot

@@@ Varaosat (katso sivu 38)

Kéyttdpaine: maks. 1T MPa

Suositeltu kéyttdpaine: 0,22-0,5 MPa

Koestuspaine: 1,6 MPa M Koestusmerkki (katso sivu 40)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampaétila: maks. 80°C

Kuuman veden suositusléampétila: 65°C

Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Estdd itsestéidn paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

16 \\~ Asennus katso sivu 33



Svenska ERSE

A Sdkerhetsanvisningar Symbolbeskrivning
/N Handskar ska baras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och Anvénd inte silikon som innehéller &ttiksyral
skéirskadorgen werden.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den far inte max. Sufety Function (se sidan 35)

belastas med andra féremdl! ~42°C Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den nskade maximal-
/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte temperaturen till exempelvis 42°C och sa férhindra skéllningsrisk fér
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller barn.

droger fér inte anvéinda produklen. Instéllning av maxtemperatur (se sidan 34)

N&r monteringen &r klar mdste termostatens témningstemperatur kon-
trolleras. En justering &r nédvédndig om den uppmétta temperaturen vid
Produkten f&r inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras. tappningsstéllet avviker fran den som &r instélld p& termostaten.

Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. 3gonen. Det
méste finnas ett fillréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.
Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste a Skétsel (se sidan 39)

ufigmnas. Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella
Monteringsanvisningar eller regionala bestémmelser (DIN 1988 en gdng per &r) i enlighet
med DIN EN 1717. Fér att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska
den regelbundet, en géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att

A

Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.

Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador. man né&gra génger snabbt sl&s om temperaturen frén hett il kallt och
* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras tillbaka.

enligt de géllande normerna.
* De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas. Matten (se sidan 31)
* De monteringsmétt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m langa ’%

personer och méste eventuellt anpassas. Det &r d& viktigt att ténka pé att den
minsta hdjden &ndras nér monteringshdjden blir en annan och att hénsyn méste
tas till de &ndrade anslutningsmétten.

/. Flodesschema (se sidan 31)
@ Handdusch
® Huvuddusch (Rain)

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten é&r det viktigt att ténka pé& att (3 Huvuddusch (Rainflow)
monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller

klinkerférskjutningar), att véggkonstruktionen passar fill montering av produkten ’ﬁ\\ Hantering (se sidan 36)

samt att den inte har svaga punkter. Medféljande skruvar och plugg ér endast

avsedda fér betong. Vid andra véggkonstruktioner skall anvisningarna frén @ Rengdring (se sidan 37) och medfsljande broschyr

pluggtillverkaren beaktas.

Silpackningen som féljer med duschen méste monteras fér att undvika att smuts le) Reservdelar (se sidan 38)

frén ledningsndétet tréinger in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna \@@

och/eller leda fill skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe fransager sig

allt ansvar for skador som kan harledas till detta. Speciultillbehar (medFélier e] |ever0nsen se sidcm 38)

. Ho teri t #2
Tekniska data Srnmonteringsset #27999000

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,22-0,5 MPa

Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa M Testsigill (se sidan 40)
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 80°C

Rek. varmvattentemp.: 65°C

Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Sjalvspéarr mot éterflode

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

\3} Montering se sidan 33 17



Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirsfines.

/N Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas
kitokiais daiktais!

/N Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

Butina vengti dudo vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

Gaminys turi buti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

>

Turi buti iSlyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy neprii-
mamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galio-
jancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti i¥matavimai idealiai tinka 1800 mm dgio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet kei&iasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitimg.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas, prie kurio
dedama montavimo plokste, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad
sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kaisciai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai,
varztus ir kai3€ius reikia rinktis pagal paskirt].

Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo buti jstatytas, kad bity apsau-
gota nuo iorés nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkciona-
lumui ir (arba) sugadinti ranky duass funkcines dalis. Tokiu atveju "Hansgrohe"
atsakomybés neprisiima.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:

Rekomenduojamas slégis:

Bandomasis slégis:

(1T MPa =10 bary = 147 PSI)

Kar3to vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Prijungimas G 1/2:
Terminis dezinfekavimas:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,22-0,5 MPa
1,6 MPa

ne daugiau kaip 80°C
65°C

Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje
ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Su atbuliniv voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
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Simbolio aprasymas
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

max.
=42°C

Apsaugos funkcija (Zr. psl. 35)
"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota
iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Nustatymas (Zr. psl. 34)
Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iSeinancio i§ termostato, tempe-
ratirq. Pakoreguokite vandens temperatirq, jei bitina.

Techninis aptarnavimas (zr. psl. 39)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maziausiai
kartqg per metus pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines normas. Tam, kad bty
garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas naudojimasis,
bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti | kars&iausios ir
3alciausios temperatiros padét;.

ISmatavimai (zr. psl. 31)

/# Pralaidumo diagrama (zr. psl. 31)
@ Ranky duas

@ galvos duias (Rain)

® galvos duias (Rainflow)

Eksploatacija (zr. psl. 36)

Valymas (zr. psl. 37) ir pridedama brogira
Atsarginés dalys (Zr. psl. 38)

SpecialUs priedai (néra pridedama zr. psl. 38)

Kampinio montavimo rinkinys #27999000

Bandymo pazyma (zr. psl. 40)

Montavimas zr. psl. 33



Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tua i ne
smije se opteredivati drugim predmetimal

/A Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe
ne smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
oéima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

B> B b

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3teéen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim norma-
ma.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe

visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini kori-
snika. Pritom valja uzeti u obzir da se u sluéaju promjene montazne visine mijenja
i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava povrsi-
na na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica), da
je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te osobito da nema slabih
mijesta. PriloZeni vijci i moZdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih zidnih
nadgradnii treba obratiti paznju na navode proizvoda¢a mozdanika.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanijio dotok prljav-
$tine. Za eventualna o$teéenja uzrokovana prljavitinom proizvodag Hansgrohe
nije odgovoran.

Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,22-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termigka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

Funkcije samo-Ciséenija

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

Opis simbola

£

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Safety Funkcija (pogledaj stranicu 35)
Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti Zeliena maksimalna
temperatura, npr. i 42° C

Regulacija (pogledaj stranicu 34)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Ko-
rekcija je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja
odstupa od temperature koja je namjedtena na termostatu.

Odrzavanije (pogledaj stranicu 39)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje
jednom godisnije). Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek tra-
janja regulacijske jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti
termostat iz poloZaja maksimalno tople u poloZzaj maksimalno hladne
vode.

Mijere (pogledaj stranicu 31)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 31)
@ Ruéni tu

@ tus iznad glave (Rain)

® tusiznad glave (Rainflow)

Upotreba (pogledaj stranicu 36)
Ciséenje (pogledaij stranicu 37) i prilozena brosura

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 38)

Posebni pribor (Nije sadrzano u isporuci! pogledaj
stranicu 38)
garnitura za kutnu montazu #27999000

Oznaka testiranja (pogleda; stranicu 40)

\3} Sastavljanje pogledaj stranicu 33 19



Turkce

A Giivenlik uyarilar

A

A

B BB b

Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan énlemek icin eldiven
kullaniimalidir.

Baslikl pUskirtict kolu yalnizca baslikli piskirticinin tutulmasi icin tasarlan-
mistir, baska nesnelerle Gzerine yik bindirilmemelidirn!

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

Piuskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (&rn. gézler) énlenmelidir.
Puskiirtici ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

Uriin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda
kullanilabilir.

Sicak ve soguk su baglantilar arasinda bisyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj acklamalari

Montaij isleminden &nce iriin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk Gstlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatirin montaiji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj &lcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki ki-
siler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekliginin
degismesiyle birlikte minimum yiksekligin de degistigine ve baglant &lcilerindeki

degisikligin géz 6niine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Miiteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte edilecegi
duvar alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin cikin-
tsiyla) engellenmemis, yapisi Grini montelemeye uygun bir sekilde ve herhangi
zayif noktasi olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar sadece beton
icin uygundur. Baska duvar yapilari icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi
hususlar dikkate alinmalidir.

El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
énine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar izerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yiizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

Teknik bilgiler

isletme basinci:
Tavsiye edilen isletme basinc:

azami 1 MPa
0,22-0,5 MPa

Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhg: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

G

Termik dezenfeksiyon:

1/2 baglantlar: soguk sag - sicak sol

azami 70°C / 4 dak

Geri emme 6nleyici

Ur
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Un sadece sebeke suyu icin tasarlanmishr!

=

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (bakiniz sayfa 35)
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks.
42° C dnceden ayarlanabilir.

Ayarlama (bakiniz sayfa 34)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigr kontrol
edilmelidir. Alma noktasinda &lciilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

Bakim (bakiniz sayfa 39)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli
olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez) Ayar Gnitesinin kolay
hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla tamamen
sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Olcisleri (bakiniz sayfa 31)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa 31)

@ Eldusu
@ Bas dusu (Rain)
(® Bas dusu (Rainflow)

Kullanimi (bakiniz sayfa 36)
Temizleme (bakiniz sayfa 37) ve birlikte verilen brosir

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 38)

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir

bakiniz sayfa 38)
Kése montaij seti #27999000

Kontrol isareti (bakiniz sayfa 40)

Montaiji bakiniz sayfa 33



Romana

A Instructiuni de siguranta

/N La montare utilizafi ménusi pentru evitarea contuziunilor si tdierii mainilor.

/N Brapul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevazut cu alte obiecte.

I\ Copiii si adultii cu dizabilitéti corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza siste-

mul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului

de dus de cétre persoane, care se afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

Evitati contactul jetului de apé cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi

dusul la o distan}d corespunzdtoare de corp.

Nu este permisd utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de monta-

rea unui méner corespunzdtor.

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru sp&larea, menfinerea igienei si

curdtarea corpului.

B b B P

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de supra-
fata.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.

Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru persoa-
ne cu o indlfime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dac& este cazul. Aici
trebuie sd tinefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest caz
se va modifica si indlfimea minimd de montare si astfel trebuie modificate toate
dimensiunile de racordare.

La montarea produsului de cétre un personal calificat trebuie sé fifi atenti ca su-
prafata, unde se fixeazd produsul s& fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s& nu
existe rosturi sau faianfe proeminente), peretele sa fie adecvat pentru montarea
produsului si s& nu existd zone de rezistentd redusd. Suruburile si diblurile livrate
sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de zid respectati instructiunile
producétorului diblului utilizat.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capétul de dus de ména pentru
evitarea pdatrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile patrunse
pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea capétului de
dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,22-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Racorduri G V2 :
Dezinfectie termica:

rece - dreapta / cald - stdnga
max. 70°C / 4 min

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Montare vezi pag. 33

Descrierea simbolurilor

« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Functia de siguranté (vezi pag. 35)
Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatura maximg, de
ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. 34)

Dupd& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. in cazul in
care existd o diferenfd intre temperatura mdsuratd la golire si tempera-
tura reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

intretinere (vezi pag. 39)

Supapele de refinere trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nationale sau regionale (anual conform DIN 1988). Pentru
garantarea miscdrii usoare a unitdtii de reglare, v& recomandém sa
setafi termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

Dimensiuni (vezi pag. 31)

/# Diagrama de debit (vezi pag. 31)
@ Dus de ména

® Dus de tavan (Rain)

(® Dus de tavan (Rainflow)

Utilizare (vezi pag. 36)
Curdtare (vezi pag. 37) si brosura aldturatd
Piese de schimb (vezi pag. 38)

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat vezi pag.
38)
Set pentru montare pe colf #27999000

Certificat de testare (vezi pag. 40)
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EA\nvikéa

A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyere Toaupanopoug kard m ouvappoAdynan mpérel va dopdre
yavria.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kebpahiol éxel pehernOei pdvo yia va kpatd To violg
kepahiov, Sev emrpimeral va doprtilerar pe GMa avrikeipeval

A Maidid 1y eviNikeg pe peiopéveg cwparikég, Siavonikég kai/f aiobnmpieg ave-
mapkeieg Sev eMTPETETAl va XPNOIPOTIOIOUY TO TIPOIGY XWpiG emTpnon. Atopa
UTTO TNV ETTAPEIA OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKGV Oev eMTPEMETal va XpnoIpomololy
of Kapia TEPITTWON TO TEOIOV.

A\ H emadn Stopng vepol Tou vioug pe euaioBneg mepioxég Tou chparog (..
péma) mpéme va amodelyetal. Aiatnpeite emapkr améoTacn avapeca oTo vIoug
Kal 10 cwpa.

A\ To mpoidv Sev emmpémerai va ypnoipomoieitar cav Aary omipiéng. MNa tov oko-
6 autd mpémer va TomoBemn Ol Eexwpiot Aafn omhpiéng.

A\ To mpoidy emmpémeral va xpnoIHoTolEiTal povo cav pEéco Aoutpo, uyieivig Kal
xaBapiopol Tou cwparog.
A O diadopig mg mieang pera&l mg obvdeong kplou kar Leatol vepou Ba

mpémel va avrioraBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv T ouvappoléynon mipimer va eéeractel To MPoIoV yia {nuitg peradopdg.
Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovral {nuiég amd T peradopd iy emdaveia-
kég Lnpiée.

O1 cwhiveg kai n pmratapia mpémel va TomoBemBolv clpdwva pe Ta 1oxlovta
npdrutia, va 1ebolv umd mieon kai va SokipacTtolyv.

Oa mpémel va mpolvral o odnyieg eykardoTacng mou ioxUouv ot kaBe kpdaTog.

Oi Siaotdosig mou avadiépovral otig odnyieg cuvappoldynong eivar 1davikig yia
aropa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpémel, edv xpeiaoTei, va mpocappooToly. 2
$don aut mpootdte &t pe TV alayr) Tou Uyoug cuvappoldynong TpoTomo-
eital kal To amarolpevo eNayIoTo Uyog, omdte Ba mpokUyer alkayn kai oTig
Siactdoeig olbvéeong.

Kard 1 ouvappoléynon tou mpoidvrog améd karaptiopévo kar e€edikeupévo Tmpo-
owmko6 Ba mpémel va 800l mpoooyh, woTe n emddveia oTepiwong TN SUVONIKN
meploxn oteptwong va eivar emimedn (va pnv umdpyouv mpoeéxoveg appoi )
NMBoyobpwon mhakidiwv), GoTe n kaTackeur Tou Toixou va eival kataMnAn yia ™
ouvappoAdynon Tou MPoidvTog kal GoTe ) emaveia va pnv mapouciale adlva-
pa onpeia. Or ouvnppéveg Bideg kar o aTuliokol evdeikvuvtal povo yia okupdSe-
pa. X dM\eg emitoixeg kataokeuig Oa mpémel va Sobei mpoooxr ota Sedopva Tou
Karaokeuaotr) Tev oTuliokwy.

Mptme va eykaractabei To mapépBuopa iXtpou mou cuvodelel Tov KaTalovIoTh-
pA KAt TETOIO TPOTTO, WOTE VA amodelyovTal PUTION TTOU TIPOEPXOVTal amd To
Siktuo USpeuang. O1 plimor amd 1o SikTuo Udpeuong PopoUY va emmpPedcouy
apvnTika kai/ A va mpoevijoouy {npia ota Aeiroupyikd THAPATA TOU KATAIOVIOTH-
pa (vroug). Térorou eidoug {nuieg Sev kaimrovrar amd Ty eyyunon Hansgrohe.

Texvika XapakTnpioTika

Aeoupyia migong: twg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia Tmeong: 0,22-0,5 MPa
MMieon e\éyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Oeppokpacia {eatou vepou: twg 80°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C

Suvdtoeig G Va:
Oeppikn amoUpavon:

kpuo 6eéid - Leotod apioTepd
twg 70°C / 4 min

MephapPaver ParPida avremoTpodn.

To mpoidv £xel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepdl.
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Meprypadn ocupfoiwv

Mnv xpnoipomoreite aihikdvn mou mepiixer oéikd o&ul

Safety Function (Astoupyia aopakeiag) (BA. 2ehida 35)
Xapn ot Aemoupyia aodakeiag Safety Function, eival Suvard n mpop-
pUBpIon TG emBupntAg péyiomg Beppokpaciag (mm.y. 42° C).

PUOpion (BA. Zehida 34)

AdoTou mpayparomoinfei n ouvappoldynon, Ba mpémel va eheyxBei n
Oeppokpacia Tou otopiou ekporig Tou Oeppootam. Mia 816pBwon civar
amapait étav n perpolpevn oto onpeio AMyng Beppokpacia amokAi-
vel an6 T pubpiopévn oto Oeppootdm Beppokpacia.

Zuvripnon (BA. 2ehida 39)

O1 BaNBideg avremotpodng mptmel va eAéyxovTal TakTIKa WG TPogG TN
Aermoupyia Toug, oUpdwva pe Tig odnyieg DIN EN 1717, oe oxéon pe
Toug 1oxUovTeg €Bvikolg 1 ToTKoUG Kavdveg (To eAdyioTo pia dpopd
10 Xpdvo, clpdwva pe To mpdruro DIN 1988) lNa va Siacpalioere
v kaAf Aemroupyia g povadag pubpiong, Oa mpémer va pubpilere To
Oeppootam amd kaipol g kaipdv ot eviewg LeoTd 1} evieNdg kpUo.

Alaordaosig (PA. 2ehida 31)

4 Didaypappa pong (BA. Zehida 31)
Karaloviompag xeipog

@ Karaioviotpag kepaig (Rain)

® Karaioviomipag kepahg (Rainflow)

Xeipiopog (BA. 2ehida 36)

Ka@apiopog (BA. Zehida 37) kal ouvnppévo puladio
AvrallakTrika (BA. Zehida 38)

Eidika azooudp (Sev mepapPaverar otov mapadortio

eéomhiopd BA. Zehiba 38)
2T ywviakng ouvappoloynong #27999000

ZApa eAéyxou (BN Zehida 40)

Zuvappoldéynon BA. Zelida 33



Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepregijo poskodbe zaradi zmecka-

A

B B B P

nja ali urezov.

Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. omi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben ro&aj.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrZevanja higiene in
telesne nege.

Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transporih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl. 1800
mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se pri

spremenjeni montazni visini spremeni tudi minimalna viina in je treba upostevati
spremembo prikljuénih mer.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je celotno
obmogje stene na katero bo plo3é¢a nameiéena ravno (brez trlecih fug ali robov
ploi¢ic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez Sibkih tock.
PriloZeni vijaki in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho za3¢itimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali podkoduje dele
roéne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarija.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,22-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura fople vode: maks. 80°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Prikljugki G 1/2:
Termigna dezinfekcija:

mrzla desno - topla levo

maks. 70°C / 4 min

Zas&ita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

=

Opis simbola

Montaza glejte stran 33

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Varnostna funkcija . (glejte stran 35)
Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno
temperaturo npr. 42° C.

Nastavitev (glejte stran 34)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termo-
statu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od
temperature, nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

Vzdrzevanije (glejte stran 39)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717
in skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili (DIN 1988 enkrat letno)
redno testirati. Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnave-
nje, je potrebno termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in
popolnoma na mrzlo.

Mere (glejte stran 31)

Diagram pretoka (glejte stran 31)

@ Roéna prha

@ Zidna prha (Rain)

® Zidna prha (Rainflow)

Upravljanije (glejte stran 36)

Ciséenje (glejte stran 37) in priloZena brosura

Rezervni deli (glejte stran 38)

Poseben pribor (Ni vklju¢eno glejte stran 38)
Komplet za kotno montazo #27999000

Preskusni znak (glejte stran 40)
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Y ] Estonia
A Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.

A

A

>

Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke
dusi ja keha vahele piisav vahe.

Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kdepide.
Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

Kui kiilma ja kuuma vee ihenduste surve on véga eriney, tuleb need tasakaa-
lustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméédud on ideaalsed u. 1800 mm pik-
kustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas
pidada, et muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning
tuleb arvestada, et erinevad on ka thendusmaéadud.

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu seinapind, kuhu paigaldus-
plaat kinnitatakse, on lame (iikski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja sellel puuduvad nérgad
kohad. Kaasasolevad kruvid ja tiblid sobivad iksnes betoonile. Muude seina-
konstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiiblitootja esitatud tooteandmeid.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasas-
olev mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada ja/véi
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rdhk: 0,22 -0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1T MPa =10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

thendused G 1/2:
Termiline desinfektsioon:

kilm paremal, kuum vasakul
maks. 70°C / 4 min

Tagasivooluklapp

Toode on ette nihtud eranditult joogivee jaoks!
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« Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil

Turvafunktsioon (vt Ik 35)
Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt lk 34)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri.
Kui véljavoolu kohas mé&detud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

Hooldus (vt [k 39)

Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
médrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(DIN 1988 - kord aastas). Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt péris kuuma ja péris kilma peale.

Moéotude (vt Ik 31)

/#  Lébivooludiagramm (vt |k 31)

@ Kasidugs

@ ilepeaduss (Rain)

® ilepeaduss (Rainflow)

Kasutamine (vt Ik 36)

Puhastamine (vt k 37) ja kaasasolev brosiir

Varuosad (vt [k 38)

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis vt [k 38)
Nurga paigalduskomplekt #27999000

Kontrollsertifikaat (vt Ik 40)

4

Paigaldamine vt Ik 33



Latvian

A Drosibas norades

/N Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ Galvas duias stafivs paredzéts vienigi galvas dusas atbalsfisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekimetiem!

/N Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobe-
Zojumiem nedrikst lietot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot So duas sistemu.

I\ Nepiecie3ams izvairities no du3as striklas tiea kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un
kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higignai un kermena firisanai.

A\ Jaizlidzina spiediena atkiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montéazai

Pirms montaZas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportédanas laika
nav radusies bojgjumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transporté3anas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un armatira ir jGuzstada, jGizskalo un jGparbauda saskana ar spéka
esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas prasibas.

Montazas instrukeijas dotie montaZas izméri ir idedli pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepiecie3amibas gadijuma Sie izméri ir japielago.
Seit ir janem vérd, ka mainoties montazas augstumam, mainds ari minimalais
augstums, un janem véra ari pieslégdanas izméru izmainas.

Ja izstradajuma montézu veic kvalificéti specialisti, jGseko, lai nostiprina3anas
virsma visd nostiprinGanas zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz
aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota izstradajuma montazai un bitu
pietiekami izturiga. Komplekta esosas skroves un dibeli ir paredzéti tikai 37 izstra-
dajuma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir citdda, jGievéro dibelu raZotdja
noradijumi.

Jaiemonté du3as komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu netirumu iepla$anu no
ddens vada. leskalotie netirumi var traucét duias funkciju un / vai ari izraisit
rokas du3as dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,22 -0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Karsta dens temperatira: maks. 80°C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 65°C

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

maks. 70°C / 4 min

G 1/2 pieslegumi:
Termiska dezinfekcija :

Drosibas varsts

Izstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

=

Montaza skat. lpp. 33

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Drosibas funkcija (skat. Ipp. 35)
Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstéko temperatiru, piem.,
maks. 42° C, var iestafit jau ieprieks.

leregulésana (skat. Ipp. 34)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektora
ir nepiecie$ama gadijumé, ja temperatira iztekas vieta atskiras no
termostata iestatitas temperatiras.

Apkope (skat. Ipp. 39)

Reguléri japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717
saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (DIN 1988 vienreiz
gada). Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu
laiku pa laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

Izmérus (skat. lpp. 31)

//  Caurpluodes diagramma (skat. Ipp. 31)

@ Rokas duia

@ Augséja (galvas) dusa (Rain)
@ Tirisana (skat. lpp. 37) un klat pievienotais buklets

(B Augséja (galvas) dusa (Rainflow)
LietoSana (skat. lpp. 36)

Rezerves dalas (skat. Ipp. 38)

‘@
Specidli aksesuari (komplekta netiek piegadats skat. lpp.

38)
Stora montazas komplekts #27999000

Parbaudes zime (skat. Ipp. 40)

4
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Y Srpski

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanija prignjecenia i posekofina moraju nositi
rukavice.

/N Nosaé tuda iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tua i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

/A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr.
oéima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

I\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

I\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menja i minimalna visina kao i da se u tom sluéaju mora uvaziti i promena
prikljuénih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo¢ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda, i posebno da
nema slabih mesta. PriloZzeni zavrnji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode proizvodaéa tiplova.

Obavezno ugradite mreZicu (A) upakovanu s tusem, &ime sprecavate ulazak
prljavétine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
ostecenja delova tuda. Za eventualna o3teéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,22-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C

Pri

Termicka dezinfekcija:

Za

kljuéei G 1/2: hladna voda desno - topla levo
maks. 70°C / 4 min

$tita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Opis simbola

£

26 \3} Montaza vidi stranu 33

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

Safety funkcija (vidi stranu 35)
Zahvaljujuéu Safety funkciji, moZe se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

Podesavanije (vidi stranu 34)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekeija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

Odrzavanije (vidi stranu 39)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima (DIN 1988 jednom godi3nje).
Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na
poloZaje za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

Mere (vidi stranu 31)

Dijagram protoka (vidi stranu 31)

@ Ruéni tu

@ Tu§ iznad glave (Rain)

(® Tug iznad glave (Rainflow)

Rukovanije (vidi stranu 36)

Ciséenje (vidi stranu 37) i prilozena brosura

Rezervni delovi (vidi stranu 38)

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci vidi stranu 38)
garnitura za ugaonu montazu #27999000

Ispitni znak (vidi stranu 40)



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A
A

A

BB B b

Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé& ikke belas-
tes med andre gjenstander!

Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. ay-
nene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holde-
grep.
Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Monteringsméal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm hgye, mélene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal man
passe pé at ved endrede monteringsmdélene blir minstehayden endret, og det mé&
tas hensyn til de endrede tilkoblingsmalene.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele omradet der
produktet monteres er plant (ingen fremstéende fuger eller flisekanter), at opp-
bygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke viser
noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved
en annen veggoppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens henvisnin-
ger.

Medlevert filterinnsats skal bygges inn for & unngd smussinnspylinger fra led-
ningsnettet. Smussinnspylinger kan pdvirke funksjonen negativt og/eller medfare
skader pa dusjens funksjonsdeler. For skader som resulteres av dette pé&tar seg
Hansgrohe inget ansvar.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,22-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Tilkoblinger G 1/2
Termisk desinfisering:

Eg

kaldt hgyre - varm venstre

maks. 70°C / 4 min

ensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

=

Symbolbeskrivelse

Montasje se side 33

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Safety Function (se side 35)
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forh&ndsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side 34)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres.
Det er ngdvendig med korrektur nér temperaturen malt ved uttaksstedet
avviker fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side 39)

Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med
de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN 1988 en
gang i aret). For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termosta-
ten stilles fra tid til annen pé helt varmt og helt kaldt.

Mal (se side 31)

Gjennomstremningsdiagram (se side 31)
@ Hénddusj

@ Hodedusj (Rain)

(® Hodedusj (Rainflow)

Betjening (se side 36)

Rengjering (se side 37) og vedlagt brosjyre

Servicedeler (se side 38)

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen se side 38)
Sett for hjsrnemontasje #27999000

Provemerke (se side 40)
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BBJITAPCKM

A Ykaszanus 3a 6esonacHocr

Mpu MoHTaKa TPS6BA AA CE HOCST PHKABMLM, 30 [A Ce M3BETHAT HAPAHSBAHMS
nopagu NPUTUCKAHE MW NOPS3BAHE.

Pamorto Ha pasnpbekeatens 3a masara e paspaboTeHa camo, 3a Ad AbPXM
pa3NPLCKBATENS 30 MABATA, TO He BMBA NA CE HATOBAPBA C APYTM npenmeTm!

He e nossoneHo neua, KAkTo 1 Bb3PACTHM € GUIMUECKM, YMCTBEHM M / MnK
CEH30PHM OTPAHMYEHMS AA M3NON3BAT NpoAykTa 6e3 Haasop. He e nossoneHo
M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, yNnoTpebunm ankoxon unm
apora.

/N Tps6sa na ce u3BABA KOHTAKTA HO CTPYMTE HQ PA3NPLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yact Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens u Tanoto Tpabea aa ce
CMA3Ba AOCTATLYHO PA3CTOSHUE.

MpoaykTsT He 61Ba AG ce M3MON3BA KATO APBXKA. Tpa6BA A Ce MOHTMPQ
OTAENHA APBXKA.

[To3soneHo e M3NonN3BAHETO Ha MPOAYKTA CAMO 30 KbMAHE, XUTMEHA U Lienn Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

[onemute Pa3nnKu B HANAraAHETO MEXAY M3BOAMTE 3a CTyaeHaTa 1 Tonnara
Bona Tpﬂ6BG na ce U3paBHABAT.

YKazaHus 3a MOHTODK

Mpenm MoHTaXa NPomyKTT TPS6BA AA Ce NpoBepm 3a TpaHcnoptHu wetu. Cnen
MOHTQXXA HE Ce NPM3HABAT TPAHCMOPTHM MM NOBLPXHOCTHM LLETM.

Tpw6onposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTUPAT, MPOMMST U NPOBEPST B
CbOTBETCTBUE C BANUAHWUTE HOPMM.

TpSI6B(J oa 6'bJ1C1T CNAasBaHK BANMOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEennmcaHms 3a
MHCTANMpPAaHe.

MocoueHuTe B PBKOBOMCTBOTO 30 MOHTAX MOHTCXKHM MEPKM CA MAEANHM 3a
nuua ¢ pier ot npubn. 1800 mm 1 Tpsbea cyoteetHo Aa ce npuroast. Mpu Tosa
06BPHETE BHUMAHME HA TOBA, MPM MPOMEHEHA MOHTAXKHA BUCOYMHA CE MPOMEHS
MMHMMANHATA BUCOUMHA 1 Tps6Ba Na GbAe B3ETA NOA BHUMAHME NPOMSHATA HA
NPUCEAMHUTENHUTE PAZMEPU.

Mpyu MOHTAX HO NPOAYKTA OT KBANUMMUUMPAHU CAELMAnUCTM AA Ce BHUMABA 3a1
TOBQ, 30KPEMBALLATA NOBBLPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 30KPenBaHeTo aa 6bae
paBHa (6e3 UsMbKHANK YT UK M3MECTBAHE HA NNOYKM), KOHCTPYKLUMATA HA
CTEHATA AG € MOAXORSILA 30 MOHTAXK HA MPOAYKTA M OCOBEHO 30 TOBA, AA HAMA
cnabu mecra. MNpunoxeHute BuHTOBE M AO6ENM CA NOAXOMSWM CAMO 30 GETOH.
TMpu ApYTM CTEHHM KOHCTPYKLMM A CE CMA3BAT AAHHMTE HA MPOM3BOAMTENS HA
nrobenn.

MpunoxeHara B ONAKOBKATA GUATLPHA BIOXKKA TPS6BA AA C& MOHTMPA, 30 AA

ce u3berHe HATPYMBAHE HA 3AMBPCSIBAHMS OT BOLOMPOBOAHATA Mpexka. Harpyr-
BAHETO HA 3AMBPCABAHMS MOXE AA HAPYLWM GYHKUMSTA M/MnK Aa AoBede [0
YBPEXOaHWS Ha GyHKLMOHANHKTe YacTh Ha pasnpbeksatens, Hansgrohe He Hocu
OTIOBOPHOCT 3a MONYYMUIIMTE CE MO TO3M HAYMH LLETM.

TexHUuecKkn AaHHU

PabotHo Hansrane: make. 1 MlMa
MpenopbunTtento pabotHo Hangrawe: 0,22-0,5 MMMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlNa
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa Ha ropewara Boaa: make. 80°C
Npenopbuntenta Temneparypa Ha ropellara BOAa: 65°C

M3soam G 1/2:
TepmmuHa nesmHdekums:

CTYnEHO OTASCHO - TOMMO OTASBO
makc. 70°C / 4 muH

COMOBCILLLMTSH npots O6pC1THO M3TUYAHE

MpoaykTsT e paspaboreH camo 3a nuresHa soaal

=
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OnucaHmne Ha cumBonuTe

He v3nonssanre CUNUKOH, CbObPXKAL OUeTHa kucenuHal

Safety Function (Dynkums 3a 6esonactoct) (suxre crp. 35)
Bnaronapetue Ha Safety Function (pyHkums 3a 6esonacrocrt) xenawxa-
Ta MAKCHMMANHA TeMNepdarypa MoXe na ce HacTpou nNpensapmTenHo
Hanp. Ha Make. 42 °C.

KO ctupane (suxre crp. 34)

Cren u3ebplueH MOHTAX TPS6BA NG Ce NPOBEPM TeMNepaTypara Ha
HCIKpCII‘/’iHMKG Ha Tepmocrara. Ako M3MepeHaTa tTeMmnepatypa Ha mMac-
TOTO HA BOAOB3EMAHE Ce PA3MYaBA OT HOCTPOEHATA Ha TepMoCTaTa
TEeMNepaTypa, € HeobXoaMMa KOpPeKLMS.

Monnpwbxka (suxre crp. 39)

Cuvrnacto DIN EN 1717 peposHo Tps6ea na ce nposepssa ¢pyHKUMO-
HMPAHETO HA NPUCNOCOBNEHMSTA 30 NPEOTBPATIBAHE HA OBPATHMS
MOTOK B CbOTBETCTBME C HALMOHANHWUTE MM PETMOHAIHM M3UCKBAHMS
(DIN 1988 senHbx roamwHo). 3a Aa ce rAPAHTMPA NEKONO[BMXKHOCTTA
HO PEerynupaLLoTo 3BEHO, OT BDEME HA BPEME TEPMOCTATHT TP96BA A
Ce NOCTABS HO MAKCMMAITHO TOMIO M HO MOKCMMOIHO CTYOEHO.

Pasmepm (smxre crp. 31)

Ouarpama Ha notoka (emxre ctp. 31)
@ Puuen pasnpbeksaren

@ Pasnpwcksaren 3a masara (Rain)

® Pasnpscksaten 3a rmasata (Rainflow)

O6¢cny>xBaHe (suxte ctp. 36)
MouucreaHe (suxte ctp. 37) 1 npunoxera 6powypa

CepBusHM yactu (suxre crp. 38)

o

©

CrneumnanHu NPUHARNEXXHOCTY (He ce cbabpxa B obe-

M@ Ha gocTaska BuxTe cTp. 38)
Habop 3a vrnos moxtax #27999000

KouTtponeH 3Hak (suxre crp. 40)

MoHTaxx Bunxxre crp. 33



Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pért& evituar léndimet e pickimeve ose 18 prerjeve gjaté procesit t& montimit
duhet gé té& vishni doreza.

A\ Mbaijtésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém pér mbaitien e kokés sé
dushit dhe nuk duhet gé t& réndohet me obijekte & tieral

/N Fémijét dhe & rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqgyrie. Personat qé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/N Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit (p.sh. me syté) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
miaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet t& montohet njé
dorezé mbaijtése e vecanté

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém qgéllimet e banjave, 1 higjienés dhe 1€ larjes
sé trupit.

/AN Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve 1€ ujit t& ftohté dhe afij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démfim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér

persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.
Kétu duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé s& montimit, ndryshon

edhe lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave té lidhjeve.

Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kualifikuar duhet pasur parasysh
qé e gjithé sipérfagja mbérthyese & jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira

mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet 1& jeté i pérshtatshém pér montim dhe
nuk duhet t& keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané t&
pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbéria tietér murore té merren parasysh té
dhénat e prodhuesit t& kunjave.

Filtri i bashkéngijitur duhet montuar pér t& evituar thithjen e ndotjeve nga rrieti
i ujésjellésit. Papastértité mund t& démtojné pjesé funksionale t& dorezés.
Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né kété ményré.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,22 -0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Lidhjet G 1/2:

Dezinfektim Termik:

i ftohté djathtas - i ngrohté maijtas
maks. 70°C / 4 min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim té kundért

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Montimi shih fagen 33

Pérshkrimi i simbolit
« Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid acefik.

Funksionet e siguris@ (shih fagen 35)
Falé Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e

déshiruar, p.sh. 42 °C.

Justimi (shih fagen 34)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit.
Korrigjimet jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e
rriedhijes sé ujit nuk &shté e njéjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

Mirémbaijtja (shih fagen 39)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht
né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (DIN 1988 njé heré né vit). Pér t& lehtésuar pérdorimin

e njésisé rregulluese, termostati do t& duhej cuar heré pas here nga
shumé i ngrohté né shumé té fohts.

Pérmasat (shih fagen 31)

/A Diagrami i qarkullimit (shih fagen 31)
@ Spérkatésja e dorés

@ Spérkatésia pér kokén (Rain)

( Spérkatésia pér kokén (Rainflow)

Pérdorimi (shih fagen 36)

Pastrimi (shih fagen 37) dhe broshura bashkéngjitur
Pjesét e servisit (shih fagen 38)

Paijisje t& posacme (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit
shih fagen 38)
Seti i montimit kéndor #27999000

Shenja e kontrollit (shih fagen 40)
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B3 Montageanleitung

@ Instructions de montage
@Y assembly instructions

@M Istruzioni per Installazione
E Instrucciones de montaje
M Handleiding

BI¥ Monteringsvejledning
& Manual de Instalacién
@ Instrukcja montazu

& Montdzni ndvod

g3 Montdzny ndvod

ZHER iR SV

U MHcTpykums no MOHTaXY
GIY Szerelési Gtmutatd

@ Asennusohje
Monteringsanvisning

M Montavimo instrukcijos
ER Uputstva za instalaciju
i@ Montaj kilavuzu

X9 Instructiuni de montare
@ Odnyia cuvappoldynong
A1 Navodila za montazo

@ Paigaldusjuhend

MY Montazas instrukcija

A2 Uputstvo za montazu

e Montasjeveiledning

@8 Wucrpykums 3a ynotpeba

e Udhézime rreth montimit

AR gl ol

Raindance Lift
27999000



B3 Montagehinweise HX Pokyny pre montaz @l Odnyisg cuvappoldynong

* Erforderliche Mindesthéhe von 2180 mm ab * Pred zadatim montdze skontrolujte minimalne * Ehty&re mpiv T ouvappoldynon, av Tpeital To
Wannenstandfléche vor Montagebeginn prifen pozadovany vysku 2180 mm od dna vanigky. amapaimro ehayioto Uyog Twv 2180 mm amd To
* Wasseranschlisse (DN15, G ) kénnen wahlweise  © Pripojky vody (DN15, G %) je mozné nainstalovaf Samedo g vroulitpag.
auf rechter oder linker Wand installiert werden. volitelne na pravi alebo lavi stenu. * O1ouvdioeig vepou (DN15, G V2) propolv va
* Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden! * Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej! TomoBernBolv kat'emhoyrv otov 6&16 1 apioTepd
. Toixo.
@ Instructions pour le montage ZHIEE %1377 . Mri(v xpenoipotoieite oihikdvn mou mepitxel o€ ikd
* Avant de commencer le montage, contréler la o TEFFURZE%E 2 Bl R A DI AR A AE T 2 st 2 o&ul
hauteur minimum nécessaire de 2180 mm & partir [] ) 3 B 259k 3] 2180 mm, . .
de la base du receveur o JKIEREAE(DN1S, G )n B Ze2s 847 i dG b ek A & Navodila za montazo
* Alimentation de I'eau (DN 15, G %) peuvent étre [liE: o * Pred montaZo preverite, ali je na voljo potrebna
installées au choix & gauche ou & droite. o W S CRIEE ! minimalna vis§ina 2180 mm od postavitvene
* Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide acéfique! povriine kadi
. . (¥ Ykasauus no moHTaxcy * Prikljugki za vodo (DN15, G V%) se lahko po izbiri
EX Installation Instructions * [o Hayana ycTaHoBsKkM NpoBepbTe, YToBbl BLICOTA instalirajo na desno ali levo steno.
¢ Check for required minimum height of 2180 mm NoMeLLeHus OT ypoBHS nona,/nopaoHa 4o notonka * Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
from shower tray floor before starting installation 6bina He MeHee, yuem 2180 mm. acétique!
* Water connections (DN 15, G %) can be installed * Pasvemsl ang noakniouenms sogsl (DN15, G 2) . e .
on the right or left wall alternatively. MOXHO M0 BbIBOPY MHCTANNMPOBATL HA NPABOM MM @ Paigaldamisjuhised
* Do not use silicone containing acetic acid! neBoMm cTeHe. * Kontrollige enne paigaldamist vajalikku minimaalset
.. . . * He nprmeHsitTe CUNUKOH, CONEPXKALLMI YKCYCHYIO kérgust 2180 mm vannialusest pinnast
M Istruzioni per il montaggio Kucnorty. ¢ Veeliitmikud (DN15, G %) vaib valikuliselt
* Prima di iniziare il montaggio verificare che ci sia .. ., paigaldada parempoolsele véi vasakpoolsele
un’ altezza minima di 2180 mm. dalla superficie del Gl Szerelési utasitasok seinale.
piatto doccia * Akad aljatél szamitott minimalisan szikséges 2180 ¢ Arge kasutage dddikhapet sisaldavat silikoonil
* Le connessioni idrauliche (DN15, G %) possono mm magassdgot a szerelés kezdete el8it ellenérizni e e .
essere installate a piacere sul muro di destra o su kell M Noradijumi montazai
quello di sinistra. * A vizcsatlakozdsokat (DN 15, G ) vélaszthatéan  * Pirms montazas sakuma parbaudiet minimélo
* Non utilizzare silicone contenente acido aceticol a jobb vagy a bal oldali falra lehet felszerelni. augstumu 2180 mm no vannas stavvirsmas.
. . . * Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont! e Udens pieslégumus (DN15, G %) péc izvéles var
@ Indicaciones para el montaje . instalét uz kreisas vai labas sienas.
¢ Controlar la altura minima necesaria de 2180 mm a @ Asennusohjeet * Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
partir de la base del plato antes de iniciar el montaje  * Tarkista vaadittu 2180 mm:n véhimmaiskorkeus . .
* Las conexiones de agua (DN15, G /2) se pueden ammeen seisontapinnasta ennen asennusta. SR} Instrukcije za montazu
instalar tanto en la pared izquierda como en la derecha. ¢ Vesiliiténnat (DN 15, G 2) voi asentaa valinnaisesti ¢ Pre po&etka montaze proverite da |i minimalna
* No utilizar silicona que contiene écido acético! joko oikeaan tai vasempaan seinddn. udaljenost od dna kade iznosi potrebnih 2180 mm
. . * Alg kayta etikkahappopitoista silikonial e Prikljuéci za vodu [DN15, G 2) mogu se po izboru
NI Montage-instructies . .. instalirati na desnom ili levom zidu.
* Vereiste minimale hoogte van 2180 mm vanaf het Monteringsanvisningar * Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
douchebak stavlak voor begin van de montage * Kontrollera nédvéndig, minsta héjd pé 2 200 mm ..
controleren frén karets botten innan monteringen péabérias IIg Montagehenvisninger
* De wateraansluiting (DN 15, G V2) kunnen naar * Vattenanslutningar (DN15, G %) kan installeras pd  * Fer montasjestart siekkes den nedvendige
keuze op linkerof rechterwand geplaatst worden. héger eller vénster végg enligt dnskemal. minstehgyden p& 2180 mm, mélt fra badekarets
* Gebruik geen zuurhoudende silicone! * Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral stéflate.
. .. . . . * Vanntilkoblinger (DN15, G'2) kan installeres enten
DK Monteringsanvisninger [ Montavimo instrukcija p& hoyre eller venstre vegg.
* Den ngdvendige min. hajde pd 2180 mm fra * Prie§ montuodami patikrinkite, ar islaikytas * lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
karens opstillingsoverflade skal kontrolleres fer reikalavjamas minimalus 2180 mm aukstis nuo
monteringen. vonios pagrindo. He Yxazaums sa moHTax
* Vandtilslutninger (DN15, G %) kan installeres i * Vandens prijungimo antgaliai (DN15, G 2) gali * [Npean HAYANOTO HO MOHTAXA MpOBEpPETE
haijre eller venstre vaeg efter behov. buti jrengti tiek desinéje, tiek kairéje sienoje. MUHMManHata sucoumHa ot 2180 mm ot
* Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone! * Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto MOBBPXHOCTTA HA MOCTABKATA HA BAHATA
. rogsties! * Ussoaure 3a sona (DN15, G '2) morar na 6vaar
@ Avisos de montagem . MHCTANMPAHKM MO M36OP HA ASCHATA MAM NSBATA
¢ Verificar a altura min. necessaria de 2180 mm, HR] Upute za montazu cTeHa.
a partir da base da banheira, antes de iniciar a * Prije zapodinjanja montaZe provjerite iznosi li minimalna ~ * He usnonssatite cunukoH, cbaspxaw ouetHa
montagem udalienost od dna kade potrebnih 2180 mm kucenuHal
* As ligacdes de agua (DN15, G 2) podem ser * Vodovodni prikljuéci (DN15, G 2) mogu se po . " ..
instaladas na parede direita ou esquerda. izboru instalirati na desnom ili lijevom zidu. H2 Udhé&zime pér montimin
* Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol * Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu! * Kontrollo pér lartésiné minimale t& kérkuar prej
; . . . 2180 mm nga sirtari i dyshemesé para fillimit t&
@ Wskazéwki montazowe i@ Montaj acklamalar instalimit
* Przed montazem sprawdzi¢ minimalng wysokos¢ * Montaja baslamadan &nce dus teknesinin yerden en ¢ Lidhjet e ujit (DN15, G V2) mund 1& instalohet si
pomieszczenia 2180mm az 2180mm yikseklikte oldugunu kontrol ediniz alternativé né pjesé e majté apo té djathté t& murit.
* Przytgcza wodne (DN 15, G '2) mozna * Su baglantlar (DN15, G %) istege gore sag yada  * Mos pérdorni silikon gé né pérbérie ka acid acetik.
zamontowaé po prawej lub lewej stronie. sol duvara tesis edilebilir.
* Nie stosowad silikonéw zawierajgcych kwas octowy!  * Asetik asit iceren silikon kullanmayin! m S Al Clagdad
[ Pokyny k montazi [ Instructiuni de montare e sy gl ol S 1Y L pasi s @
* Pfed zacatkem montaze zkontrolujte minimalni » Inainte de inceperea lucrérilor verificati ingltimea minimé 22180 &y ) ales Lo )f
pozadovanou vysku 2180 mm ode dna vanigky necesard de 2180 mm de la baza cdzii de dus [EETEN (DN15, G1/2) sball Ca s S 5 Sy @
* Napojeni vody (DN 15, G 2) mohou byt * Racordurile de ap& (DN15, G '2) pot fi instalate pe ¥l sl ) i) e ) g sy
instalovény voliteln& na pravé nebo na levé strané. peretele stdng sau drept la alegere. loabaal e G simy W (Sl i Y s @
* Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové! * Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
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